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Abstract

Turkish dictionaries are kept as rare relics in the libraries of our country and
abroad. Most of them are unique and ancient copies. Dictionaries have always attracted the
attention of Turkologists and lexicologists.

In this article is given the analysis of “Comparative dictionary of Turkic-Tatar
dialects” (“CpaBHuTeNBHBIII CIIOBaph TYpeLKO-TaTapckux Hapeuwit”) by Lazar Zaharovich
Budagov, its classification method, components and statistics of Chagatai (old Uzbek
literary language) lexemes included in the dictionary. The statistical analysis was carried
out in terms of lexemes of Chagatai dialect becoming the main word and taking place as a
Chagatai variant of the word being explained in the dictionary article. In the process of
analysis studies have been carried out by dividing Chagatai lexemes into categories. The
results of the statistical analysis of word groups show that the dictionary includes the most
nouns, adjectives, and verb word groups. The results of the conducted research have been
presented in tables and diagrams to create a certain idea. In the dictionary of L. Budagov,
lexemes related to the languages and dialects of the peoples of Central Asia are explained in
detail. The inclusion of not only literary lexemes in the dictionary, but also the lexicon of
dialects made it easier to communicate with the local people.

In the process of interpretation, lexemes are explained semantically and
etymologically based on the examples from the works of Nava’i, Babur, Abu al-Ghazi
Bahadur, Rabguzi, referring to the literary literature of the same people.

Keywords: Chagatai dialect, Comparison, Terminological lexicon, Dictionary, the
main word, Explanation, Turkic languages
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JL.3.BYJIATOBTBIH IIIAFATAM JIJEKCEMACBIHA
HEI'T3JIEJITEH «TYPIK-TATAP YCTEYJIEPIHIH
CAJIBICTBIPMAUJIBI CO3AIT'THE” CTATUCTUKAUJIBIK TAJIJIAY

AHgaTna

Typik TimiHIH Ce3miKTepi emiMIi3NiH JKOHE IIETENIH KiTallXxaHalapbhlHAAa CHUPEK
KE3MIECETiH KoJirepiep peTiHae cakraigamsl. Onmap/plH KOMIIUIr Oiperel jxoHe ¢ KoHe
KemripMmenepi  Oonbinm  keiemi. CesmikTep oOpKallaH Jga TYPKOJIOTI JKOHE JIEKCHKOJIOT
FaIIBIMIApIbIH Ha3apbIH ayaapajbl.

byn wmakamama Jlazape 3axapoBuu bynmaroBreiH «Typik-Tatap ycreysepiHiH
CaJIBICTBIPMaJIbl  CO3ITHAETI” aBTOPABIH  CO3IEPHi JKIKTey oJiciHe, KypaMblHa >KOHE
marataii  TUTHIH (cTapoy30eKCKOTO JIMTEpPaTYpHOTO S3bIKa) CO3MIK KypaMblHA KipeTiH
JeKceMallapra Tajjuay oKacaigpl. Makajamarbl CTaTUCTHKANBIK Tallay JICKCEMaHBIH
KaJIBIITACybl TYPFBICBIHAH KYPTi3UIAL, CO3MIKTE TYCIHIIPITICTIH co3Mep ImaraTail HycKachkl
TYpFBICHIHAH Kapanael. Tammay OapbiChlHIa [IaFaTall TUTl JIGKCEMAJapblH —CoHieM
MylIenepine 0edy apKpUIBl 3epTreyiiep Kyprisinmi. Ce3 TipkecTepiH CTaTHCTHUKAIBIK
TaNJayOslH HOTIDKENIEpi CO3IKTeri 3aT eciMIEpAiH, ChIH eCIMICpAIH >KOHE eTiCTIKTI
TIPKECTEPHiH CaHBIH KepceTeldi. 3epTTey HOTIKeNepi HAaKTBUIBIKTBI aHBIKTAy YIIiH
KecTellep MEeH auarpamma TypiHme ycoiHbUImsl. JI.3. BymaroeteiH cesairinme Opra Asus
XaJBIKTAPBIHBIH TN MEH AMANEKTUIEpiHe KaThICTHI JeKceMasjap HaKThl KOPCETUIreH.
Ce3nikke o/1e0u TUIIH JieKceMalnapbl FaHa €MeC, COHbIMEH Karap JKepriuliKTi XaJbIKIeH
0alaHBICTHI AUANIEKTINIEp MEH YCTEYJIEep/IiH JEKCUKAChl EHIi31IreH.

Jlexcemanap Hayau, baGwlp, OO6inras3pl, PaOry3u mbirapManapblHaH ajbIHFaH
MBbICaJ/Iap apKbIJIbl MAaFbIHAIBIK )KOHE STHUMOJIOTHSUIBIK TYPFBIIAH TYCIHIIpLIe .

Kinr ce3mep: Ilaratait mumanekrici, CambicTeipy, TepMUHONOTHUSIIBIK CO3IK,
Cesnixk, Herisri ce3, Tycinaipme ce3, Typki Timaepi

“CpaBHUTENIBHBIM  CJIOBaph  TYPELKO-TATAPCKUX  HApeyuid, Co
BKJIIOUEHUEM YIOTPEOUTEIbHENIINX CJIOB apaOCKUX U MEPCUACKUX U C
IepeBOIOM Ha pycckuii s3b1k” Which consists of two volumes, has a special
place in the list of the main scientific works of L.Z. Budagov. This
dictionary is one of the largest Turkish dictionaries of the 19th century. The
first volume of the dictionary, consisting of 810 pages, was first published
in 1869 in St. Petersburg. The second volume containing 415 pages was also
published there in 1871. In total, there are 25,200 words in the dictionary.
The lexical material contained in the dictionary is organized in alphabetical
order in Arabic script. In the first volume, the words are given only in
Arabic script, without transliteration in Russian letters, in the second
volume; the transcription of each lexical unit is shown in Russian letters [1,
p. 56].
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The dictionary at that time only logically divided the Turkic
languages into two main groups: “Turkic” (in modern terminology Oghuz or
Southwest) and “Tatar” (in modern terminology Kipchak or Eastern) is built
on the basis of comparison of lexical materials of the group. The dictionary
contains a wide range of general Turkish and inter-Turkish vocabulary used
in modern Turkic languages — Tatar, Kyrgyz, Bashkir, Nogai, Crimean
Tatar, Azerbaijani, Turkish, Turkmen and other languages with minor
phonetic changes. It should be noted that in the process of compiling his
dictionary, L. Budagov calls these languages as dialects: Azerbaijani, that is,
Azerbaijan, Altai, Bashkir, Bukhara, Chagatai, Kazan, Kashgar, Kyrgyz,
Kukon, Crimean, Kumyk, Nogai, Turkmen, Uyghur and others.

Language is the most important tool of communication between
people, it is formed in the process of development of society and expresses
universal interests [2, p. 5].

The original changes and innovations that occurred in the language
and society in ancient times were reflected in the written sources of that
time. From this point of view, the study of the history of the lexicon of a
language, on the one hand, reveals the ways of gradual development of each
word, and on the other hand, it helps to illuminate the vocabulary of the
language in certain periods and specific phonetic, morphological, and
syntactic features. Therefore, the study of the history of the lexicon is
important for the study of the history of a language in general [3, p. 134].

Due to a furtunate coincidence, in the period from 1863 to 1866,
when Budagov was working on compiling his Dictionary, volumes of Dahl's
dictionary were published [4, p. 84]. An Armenian, who was born on April
4, 1812 in Astrakhan, L. Budagov [5, p. 123] used the methodology used by
Dahl “TonkoBblii cllOBaph >KHBOTO BEIMKOPYCCKOTrO s3bika” in creating
dictionary articles. It is the arrangement of words and the enrichment of
articles of speech with demonstrative materials, mainly proverbs, proverbs,
various phraseological units, and ethnographic materials. The placement of
word-forming-cell words adopted by L. Budagov is very complicated, but
successful [1, p. 56].

Rich linguistic and extra-linguistic materials were collected by the
author from several sources to compile the dictionary. The historical source
for this work is the works of Abu al-Ghazi, his history; Babur’s writings in
the Chagatai dialect published by Ilminsky in Kazan in 1857; Qati
Burkhani’s  “Written  Persian Language Dictionary”; Vambery’s
Djagataische Sprachstudien, published in Leibsik in 1868; A dictionary of
the Chagatai dialect to Ali-Shir Nava’i’s ghazals, with a Turkish translation;
Ilminsky’s materials on the Kyrgyz dialect; A dictionary of the Arabic
language with comments in Turkish “Kamis” — published in Istanbul;
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“Calcutta Dictionary” of the Chagatai dialect with a Persian translation,
published in Calcutta in 1828; “Samples from the national literature of
Turkic tribes” with German translation by V.V. Radlov, published in St.
Petersburg in 1866, Part 1, small dialect of Altai; Troyansky's “Dictionary
of the Kazakh Dialect”; Giganov’s Tobol dialect dictionary and textbooks;
“Dictionary of the Persian language” with the Turkish translation of
Farhang-i Shu‘ari, published in Istanbul; Dictionary of Hanjari; Kitab-i
Lehcet ul-lugat; The Sun of Hearts by an unknown author, published in
Kazan in 1864, is a story about Prophets, originally translated from Arabic
to Persian, from Persian to Chagatai dialect; History of the Prophets, written
in 809 (809 Hijri) by Burkhaniddin ibn Nasriddin, the Qazi of Riboti Oguzi,
published in Kazan in 1859; Examples of Ali-Shir Nava’i’s work on the
Turkish and Persian language debate; Such as Quatremére’s work “A Short
History of Ancient Persian Horns” published in Paris in 1841 served.

Therefore, Budagov’s comparative dictionary fully reveals the
lexicon of ancient Turkish literary languages — Ottoman-Turkish, Crimean-
Tatar and Chagatai [6]. It can be seen from this that Budagov was closely
familiar with the national fiction and folklore of each Turkic nation, and
studied it carefully.

Language is a phenomenon that occurs naturally during the
development of humanity and develops in its own system; it expresses
people’s opinions and serves for communication [7, p. 4].

Currently, due to the continuous development of computer
technologies and the expansion of their capabilities, linguists are
increasingly turning to the statistical method, that is, linguostatistics. The
purpose of using the statistical method in philology is not just to record how
many verbs and their forms, adverbs, adjectives, pronouns, and other word
groups occur in any text or work, but to analyze them, in other texts it
consists of comparing with the results and thereby determining the features
specific to that text, the laws related to the author’s understanding of the
objective existence [8, p. 6-7].

The dictionary “CpaBHHUTENBHBIH CIOBaph TYPELKO-TATAPCKUX
Hapeuwuit” contains a total of 25,200 lexemes, and the total number of words
related to the Chagatai lexicon is 1,917. In the process of research, Chagatai
lexemes were divided into the following categories. There are 1229 lexemes
of the general noun group, of which 50 are proper nouns and 1179 are
generic nouns. Out of 50 nouns, 5 are anthroponyms, 2 are toponyms, 30 are
clan, tribal names, 6 are cosmonyms, 3 are hydronyms, 4 are religious-
mystical names, 77 are personal nouns, 60 are place nouns out of 1183
related nouns, 945 object nouns (112 military terms, 82 somatisms, 114
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household items, 57 food items, 202 zoonyms, 51 phytonyms, 22
hydronyms, etc.), 34 activities-process nouns, 63 of them are abstract nouns.

In addition, phonetic forms of lexemes are also given in the
dictionary. If the total number of words belonging to the Chagatai lexicon is
1917, we can see that 584 lexemes are recorded with their phonetic forms.

The results of the statistical analysis of word groups in our research
on Chagatai lexemes in the dictionary “CpaBHUTENbHBIN CI0BAPh TYPEIKO-
tarapckux Hapeunit” by L. Budagov show that the dictionary contains the
most nouns, adjectives, verb word groups are included.

Quantitative frequency of word groups related to the Chagatai
lexicon in the dictionary is explained in the following table:

Number

1232

o 119
200
160 6 26 47 3 12
0 — [ N

loun Jur Adverb  Auxiliary Separate

When we pay attention to the position of Chagatai lexemes in the
lexicon of Turkic nations in the process of research, we find that the active
word in Chagatai dialect is also used in other languages simultaneously, and
Chagatai dialect is in the foreground. 382 out of 1917 Chagatai lexemes
appeared as proof of our above opinion. In the dictionary 230 lexemes with
mk.tar. label related to the Chagatai/Tatar language, 56 lexemes with
mk.ka3. label in Chagatai/Kazan lexicon, 7 lexemes with mx.106. Iin the
Chagatai/Tobol lexicon, 29 lexemes with mx.xup. label in Chagatai/Kyrgyz
lexicon, 3 lexemes with mx.m. label in Chagatai/Persian lexicon, 16 lexemes
with mx.Typ. label in Chagatai/Turkish (general Turkish) lexicon, 19
lexemes with mx.an. label in Chagatai/Azerbaijani lexicon, 7 lexemes with
mk.yur. label in the Chagatai/Uyghur lexicon, etc. are found. It is clear that
the large number of lexemes (about 60% of all) in the Chagatai and Tatar
languages are common, from which we can conclude that the two nations
have had close social relations. The given statistical facts are reflected in the
bottom diagram in terms of quantity and percentage.
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™ Chagatai/Kazan
W Chagatai/Tatar

W Chagatai/Tobol

M Chagatai/Kyrgyz
W Chagatai/Persian
w Chagatai/Turkish
W Chagatai/Azer

m Chagatai/Uyghur
W Chagatai/Other

15 4% 7 2% 19 s%

Let’s consider the following example as a proof of our opinion.
(5) @Ls - jabaga [6, p. 439] — “wool taken from sheep”, this wool taken
in spring is coarse and used for making blankets and blankets. &5, J&5 -
arhar, argar [6, p. 33] — this zoonym is a word related to both the Chagatai
and Kyrgyz dialects at the same time, meaning “mountain sheep, wild
animal, desert sheep, an animal with uneven big horns”. L. Budagov cites an
example from “Boburnoma™: Ji 8 <lua aa 42 )18 )l 4a gl - Arhar is said to
be the size of a red deer. This zoonym is mentioned in the exposition of the
Kabul region in the description of the events of the nine hundred and ninth
year (1503-1504) of “Boburnoma”: “Kuz va yoz fasllarida gizil kiyikkim,
arqarg‘alcha bo‘lg‘ay, qishlogqa, yaylogg‘a o‘tarda muayyan tutqovullari
bordur” [9, p. 201]. In the “Annotated Dictionary of the Uzbek Language”
arhar is described as “the general name of wild sheep belonging to the group
of ungulates; algor, mountain sheep” [10, p. 101]. So, this word shows that
its meaning has been preserved in the same condition even today.

Above, we have seen the quantitative analysis of lexemes related to
the Chagatai dialect in the foreground. Noting that the total number of
lexemes related to the Chagatai dialect in the dictionary of L. Budagov is
1917, we found out that there are 51 lexemes in the case where the lexemes
of the Chagatai dialect are in the background (lexemes that are also present
in the Chagatai lexicon). In the dictionary there are 34 lexemes with Typ.mx.
- in Turkish/Chagatai, 1 with Tar.x. label in Tatar/Chagatai, 10 with m.moxk.
label in Persian/Chagatai, 2 with ax.mok. label in Azerbaijani/Chagatai, 2
with yitr.ok. label in Uyghur/Chagatai, and 2 lexemes with ka3.mk. label in
Kazan/Chagatai. Chagatai lexemes, which come along with common-Turkic
lexemes (the Chagatai lexeme is in the background), have the highest rate of
67% (34). The diagram below shows the statistical analysis of lexemes in
which the Chagatai dialect is in the background:
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= Kazan/Chagatai

= Persian/Chagatai
Tatar/Chagatai

= Azer/Chagatai
Uyghur/Chagatai

Let’s see in the example of J, one of the lexemes of the
Turkish/Chagatai lexicon recorded with typ.mx. label.

J [6, p. 75] — 1) trick, deception, strategy (,S«s la ), 4l JI, tricky;
a<ie¥) aldamoq (in the works of Ali-Shir Nava’i = &</,

2) red color, sl ¢ Ll red-colored, < JI with red hair, brown
(mane and tail of a red, brown-colored horse), 4\ red paper. iy b3 J)
reddish color.

G« to get red, to turn red.

b J)4aai J) @) A large rectangular red seal of the Mongol and Orda
khans, used instead of a signature on the top or right side of the label, <
4 g slagd Jb 4Seali 2 g0 a0 & — the condition of the decoration on the seal
given by Numia Khan, it can sometimes be blue (4 s), it was also black in
Persian Mongols. Depending on the level of importance of the person
(official) to whom these stamps were issued, there were one to five seals on
the stamp. In the middle of the seal, the name of the khan is depicted in
Kufic letters, for example, Jslal (bl sl 5 [egendary verses are written
around it (legend): Jsw, desa il Y)Y asll as I ) assy aliog adde dll Lo dll, —
in this, on the label of Tokhtamish Khan, a stamp in the form of a fork with
three kings is depicted in the middle of verses in the Tarkhan language; b)
Khan’s decree or order (Ute_g): 23bad Jl_n 4S (38 je= al-tamga like a big seal
[6, p. 75], the dictionary-article is explained with full explanations and
examples.

So, in the dictionary of L. Budagov, there are 1917 lexemes related
to the Chagatai dialect, of which 1,484 lexemes with mxk. label in Chagatai
are 77.4%, and 433 lexemes, which are used in common with other
languages and dialects, are 22.6%. Out of a total of 433 lexemes, in 382
(88.2% of all) lexemes Chagatai dialect is used in the foreground, while in
51 (11.8% of all) lexemes Chagatai dialect is used in the background.
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Statistical analysis of lexemes related to the Chagatai dialect in L.
Budagov’s dictionary

Number of Chagatai
lexemes - 1917

Number of dj. Number of used
pomet lexemes - lexemes - 433
1484 (77,4%) (22,6%)

— —

Number of Number of

- Chagatai lexemes
Chagatai lexemes .
o tr?e first plan - in the second plan-

382 (88,2%) 51 (11,8%)

In the dictionary of L. Budagov, lexemes related to the languages
and dialects of the peoples of Central Asia are fully explained. Not only the
lexemes of the literary language, but also the introduction of the lexicon of
dialects helped to increase the ease of communication with the local people.
Above, we covered the statistical analysis of Chagatai dialect lexemes in the
case of the dominant (main word) lexeme in the dictionary-article structure.
There are places in dictionary where comments in Chagatai dialect are also
included in the dictionary-article of lexemes of foreign languages.
Comments in the Chagatai dialect can be found in the dictionary-article of
lexemes belonging to the lexicon of several languages, such as Turkish
(General Turkic), Tatar, Kazan, Tobol or, in common cases, Turkish-Tatar,
Kazan-Kyrgyz, Persian-Chagatai. In the dictionary-article of all-Turkic
lexemes labeled with typ., comments in Chagatai dialect are found in 171
places, in Turkish/Tatar languages with typ./Tar. label — 120, in Tatar
language with tat. label — 86, in Chagatai/Tatar languages with mx./TaT.
label — 78, in Kazan language with kas3. label — 66, in Persian with p. label —
48, in Chagatai dialect with mx. label — 42, in Turkish/Aderbaijani with
typ./an. label — 40, in Kyrgyz with xup. label — 34, in Arabic with a. label —
28, in Chagatai/Kazan languages with mx/ka3. label — 10, in
Turkish/Chagatai with typ/mxk. label — 10, in Azerbaijani with ax. label — 8,
in Altai language with aunr. label — 8, in Tobol language with T06. label — 7,
in Kazan/Kyrgyz with kas/kup. label — 7 and so on.

A summary of the identified statistics is shown in the following
diagram:
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. ‘\[ o Kasan
o= yayp ®

mdla

Let’s see some examples of interpretation of Chagatai lexemes in a
foreign language lexeme dictionary-article. In the dictionary a lexeme with
tar. label “a ss ¢ Sl s sijymek [6, p. 651] — with the meaning “sevmoq — to
love” is recorded in the dictionary in the Chagatai dialect in different cases
and meanings, for example, <5l S s - “dear, beloved”, <4 s — “respect,
affection, love, honor”, JSisw — “beloved, beloved, mistress”, Ao —
“lover, beloved”, o s+ — “unloving, unlovable”, ¢ s — “lover”, not
only mentions notions such as “like”, the author also comments on the
structure of the lexeme’s base and suffixes, and also mentions different
themes of constructions. As a variant of the same lexeme, 58 ss — SUiunus
a) joy, < sai e - joyous, joyful, b) a gift given for bringing good news, and
in this sense the lexeme (~is is used in Chagatai, the same lexeme is
mentioned in the following poetic passage:

Ol (AL (s e Jg) 48 lad s 0 ey G )l e raall (il 2 4
o el Ly (uaily Al (it (o e

<l =i 5 - “t0 demand such a gift (delightful)”

> S0k s o2 g - “messenger of joy, evangelist”

ke Sbaty ou — “pring the good news”

SAIa Slay s - “pringing good news”

elaidiahy o - “demanding a gift for good news”
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(the lexeme “siunci” is also found in Russian manuscripts, for example, in
Karamzin, in the form of “vestnik” - “messenger” on the labels of the khans)
[6, p. 651].

In the dictionary the word <& j ¢ daillanss — sizienmek [6, p. 655]
— 1) to tremble, to fear, syzkngak — coward, <le il juu | SailS jaw — to fear.
2) ailSinn ¢ alSus — startled, suddenly waking up from sleep: oosis)
¢ B s LS (5l 42050 5= Gty G 5IS oy jud g 3 H3eS S (il sl o slSly
G S Lail s Gl drdle phisn | “ele 5 came like this: G siyg) s
—wilSeas - waking up from a sweet sleep; There are other forms derived from
the base s or s & e — wake up from sleep unintentionally, << . —
light sleep: 5b G 45 asals) (e Cam )18 03,81l 58 4S 4yl 35 4S ) 0 4484 a5
GS s )Y 35S Gl (el () ad 4S il g (¢ 35S Geleal b Cpan i) 6, .
B55]<IS s ;¥ 558 (slad g0 (el Ol s 48 Gailasas ¢ H S Galaal | [6, p. 693].

Recorded with the label 106. “in Tobol > su= — sav¢i [6, p. 693] -
>3 — yavci in Kazan, lexeme “savchi” recorded in the form of Kyrgyz
sl — jausi, “caller of guests for weddings and ceremonies”, in Chagatai
>k - “messenger, ambassador” also had the meaning. = - in “Qissasi
Rabguziy” it is as follows: 2 sbe siay ¢ (o2 sl o g,

According to L. Budagov, this lexeme is derived from the following
word: s < s b and = (b,

There is also a “guest” notion in Chagatai dialect in the form of
skl OeS aS G IS sdiuglSa b alla s3 )0 jae A4S 0 Alulien (3368
Ay e QB8 Y ) G b Al M 5285 S to marry (hushand)”, « el ba
G<2ba b - T became a matchmaker for the one’s daughter — <lii (LIS 4533 (s
as3%ha sb cn B — men falonchining qiziga sovchi bo ‘Idim, < jly ¢ &l s o2 b
—[6, p. 694]. “to send a matchmaker, to give a marriage proposal”.

We conducted a statistical analysis of Chagatai (old Uzbek) words in
L. Budagov’s dictionary in three cases (types). We considered it permissible
to present the quantitative results of the general statistical analyzes carried
out in the following table. In column 1-2 of the table, we listed the letters
(and their pronunciation) in the order of the Arabic alphabet, based on the
order used in the dictionary. In the first case, the number of lexemes
recorded in Chagatai as a foreground lexeme (Chagatai dialect/Foreign
language - mx.tar., mK.TOO., JK.a., JoK.ant., etc.), in the second case
Chagatai as secondary lexeme (Foreign language/Chagatai dialect - ka3.mx.,
I.JUK., TaT.JUK., aja.JpK., etc.), in the third case Chagatai lexemes appear in
the dictionary-article of foreign language lexemes (in foreign languages -
Typ., TaT., Ka3/0amr., MoHr./yiir., etc. the statistical analysis):
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| Alif 98 16 200
- Be 21 3 84
- Pe 2 1 6
& Te 64 6 75
z Jim 2 1 14
d Chim 12 4 51
z Ha 0 0 2
d Xa 0 0 4
3 Dol 6 0 28
J Ra 0 0 2
J Za 0 0 1
3 Za (fors) 0 0 3
o Sin 11 2 27
] Shin 2 0 3
ol Sod 1 1 38
b T 4 0 45
g Ayn 0 0 2
& G’ayn 6 0 0
] Fa 0 0 g
d Qof 51 1 90
d Kof 36 7 47
J Lom 4 0 3
8 Mim 19 2 13
O Nun 3 0 8
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5 Ha 1 0 0
s Yoy 39 7 86

It is known from the examples that L. Budagov explains the lexeme in
the dictionary-article in the process of explaining and recording the
meanings of the notion in different nations, their etymological explanation,
and the circumstances that are the basis for their formation by giving
examples from the artistic sources of the same people.

Summary

The method of multifaceted comparison of Turkic-Tatar languages,
that is, down to the roots of words, in the example of one word having
different meanings in different languages, and their interdependence and
complementation serve to provide a complete, accurate summary of that
language.

The dictionary contains the explanation of many words and terms
recorded in the written sources of Chagatai (the old Uzbek literary
language) as well as many Turkic languages. Until now, the structure
principles of this dictionary, ways of interpretation of the words and terms
reflected in it, and its influence on the lexicology of the later period have not
been specially researched in Turkic studies.

Thus, L. Budagov, who used the experience of V. Dal on the
principles of creating a dictionary, brought the principles of covering
materials in translation, explanatory and etymological publications, adapting
them in all aspects in one work, and founded a new tradition in Turkish
lexicography. After 70 years of this tradition, K. Yudakhin created
“Kupruscko-pycckoro ciosapp” (“Kyrgyz-Russian dictionary”) and E.
Sevortyan “ITHUMOJIOTHYECKHI CJIOBaph TIOPKCKUX si3bikoB”  (“Turkic
languages etymological dictionary” continued to be created.

The structure of the “Comparative dictionary of Turkic-Tatar
languages” compiled by L. Budagov, which summarizes the general
characteristics of the languages of the nations of Central Asia, the lexical-
semantic, thematic point of view of Chagatai (old Uzbek) words reflected in
research, determination of principles of interpretation of Chagatai words and
statistical analysis of Chagatai (old Uzbek) words explained in the
dictionary show that the dictionary contains 1917 Chagatai lexemes. Given
the numbers and percentages of words in Chagatai dialect found in the
dictionary-article of lexemes belonging to different languages and dialects,
and the number and percentages of occurrence of lexemes in two or more
languages or dialects simultaneously. The interpretation of words taken for
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analysis from works of Nava’i, Babur, Abu al-Ghazi determines the
importance of Chagatai dialect in Central Asia during that period.

7.
8.

9.
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Ozet

Tiirkge sozliikler iilkemizdeki ve yurt disindaki kiitiiphanelerde nadir eserler olarak
saklanmaktadir. Bunlarin ¢ogunlugu ¢ok eski olup tek niishalar1 bulunmaktadir. Sézlikler
daima Tiirkologlarin ve leksikologlarin dikkatini ¢ekmistir.

Bu makalede, Lazar Zaharovic Budagov’un “Tiirk-Tatar lehgelerinin
Karsilastirmali  So6zIigli” (Sravnitel’niy Slovar’ Turetsko-Tatarskih Naregiy) adli
sozliigiiniin tasnif metodu, sozlikteki Cagatayca (eski Ozbek edebi dili) leksemlerin
bilesenleri ve istatistiklerinin analizine yer verilecektir. Cagatay lehgesinin sozciik
birimlerinin ana sozciik haline gelmesi ve sozlik maddesinde agiklanan sozciiglin
Cagatayca bir varyant1 olarak yer almasi agisindan istatistiksel analiz yapilmistir. Analiz
siirecinde Cagatayca leksemler kategorilere ayrilmigtir. Kelime gruplarinin istatiksel
analizinin sonucu, sozliikkte en fazla bulunan kelime gruplarinin isimler, sifatlar ve fiiller
oldugunu gostermektedir. Yapilan aragtirmanin sonuclart net bir fikir vermesi agisindan
tablolar ve grafiklerle gosterilmistir. L. Budagov’un sézligiinde, Merkezi Asya halklarinin
dilleri ve diyalektlerine ait leksemler detaylariyla aciklanmistir. Sozliige sadece edebi
leksemlerin degil, diyalektlere ait s6z varliginin dahil edilmesi yerli halkla iletisim kurmay1
kolaylagtirmistir. Tartisma kisminda leksemler Nevayi, Babiir, Ebulgdzi ve Rabguzi’nin
edebi eserleri temelinde semantik ve etimolojik agidan agiklanmistir.

Anahtar Kelimeler: Cagatay dili, Karsilagtirma, Terminolojik s6z varligi, Sozlik,
Temel s6z, Agiklama, Tiirk dilleri
(Mahliyo TUKHTASINOVA. L.Z. BUDAGOV’UN “SRAVNITEL’NIY SLOVAR’
TURETSKO-TATARSKIH NARECIY” ADLI SOZLUGUNDEKI CAGATAYCA
LEKSEMLERIN iSTATIKSEL ANALIZI)

AHHOTANHSA

Typemkue crnoBapu XpaHATCS KaK pEIKHE PEIWKBHM B OHONMOTEKax Harei
CTpaHbl W 3a pyOeXoM. BONBIIMHCTBO M3 HHX SIBISIOTCS YHUKAJIBHBIMA W JPEBHUMHA
kormsimu. CltoBapH BCer/ia MPUBJIEKaId BHUIMAaHNE TIOPKOJIOTOB M JIGKCHKOJIOTOB.

B nanHO# craThe nmaercs aHanu3 «CpaBHUTENBHOIO CIOBAps TYPELKO-TaTapCKHX
Hapeunii” Jlasapst 3axapomua bymaroBa, mMeron ero Kiaccu(UKAIH, KOMIOHEHTH U
CTaTHCTHKA JIEKCEM dYaraTaiiCKoro s3bIka (CTapoy30E€KCKOTO JHMTEpPaTypHOTO SI3BIKA),
BXOJAIIUX B COCTaB CJIOBAphb. CTaTUCTHYECKUI aHaIn3 MMPOBOAUJICA C TOYKH 3pCHUA
JIEKCEM 4YaraTaiiCKoro JHMajeKTa, CTaBIIMX OCHOBHBIM CJIOBOM W 3aHMMAIOIIMX MECTO B
Ka4yecTBE YaraTaiickoro BapuaHTa CJIOBa, Pa3bsCHIEMOro B CJIOBapHOI craThe. B mpomecce
aHaJM3a ObUIM NPOBEAEHBI MCCIIEOBAHMS IMyTEM JICJICHUS YaraTaliCKUX JIEKCEM Ha 4acTh
peun. Pe3ynbraThl CTATUCTUYECKOTO aHAJIM3a CIIOBOCOYETAHUH MOKa3bIBAIOT, YTO B CIIOBAPh
BXOJUT HauOOJNbIIee KOJIWYECTBO CYNICCTBUTENBHBIX, IMPUIATaTeNbHBIX W TJIaroJIbHBIX
CJIOBOCOYETaHUH. Pe3ynbTaThl TPOBEAEHHOTO MCCIEAOBAHUS OBUIM TIPEICTABICHB B
TabnMIax M AuarpamMmax Uil CO3JIaHMsl OIpeleJIeHHOro TmpejncraBieHus. B ciosape JI.
bynaroBa neranu3upoBaHbl JICKCEMBI, OTHOCSINMECS K S3bIKAM M JHAJIEKTaM HapoJlOB
Cpenneid Asuu. BriroyeHue B CIIOBaph HE TOJIBKO JIEKCEM JIMTEPATypHOTO S3bIKa, HO M
JIEKCHKH JHMAJICKTOB W Hapeunii obnerynino obIeHne ¢ MECTHBIM HaceleHHeM. B mpouecce
TOJIKOBAHHUA JICKCEMbBI Pa3bACHAIOTCA CEMAHTHYCCKHU W OTUMOJIOTUYECCKU HA NpUMEpax H3
npoussencuuii Hasau, babypa, AOynrasu, Padrysu.

KaoueBbie caoBa: Yararaiickoe Hapeuue, CpaBHEHHE, TEPMHHOJIOTMYECKas
JIEKCHKA, CIIOBaph, TJIABHOE CJIOBO, TIOSICHEHNE, TIOPKCKUE S3BIKH
(Maxanmo TYXTACUHOBA CTATUCTUYECKHUU AHAJIN3 YATATAMCKHX
JEKCEM B CJOBAPE J1.3. BYJIATOBA «CPABHUTEJIbHBIN CJIOBAPD
TYPEIIKO-TATAPCKHUX HAPEUH»)
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